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РЕФЕРАТ

Кваліфікаційна робота магістра Ономастикон роману «Єрусалим на горах» Р. Федоріва: семантико-функціональній аспект  містить  53 сторінки.
Для виконання кваліфікаційної роботи дібрано 245 власних назв, опрацьовано 59 наукових джерел. 
[bookmark: _Hlk191538762]Об’єктом дослідження став ономастикон історико-філософського роману “Єрусалим на горах” Р. Федоріва.
Предметом дослідження були ономастичні групи та функції власних назв роману Р. Федоріва у зображенні історичних подій.
[bookmark: _Hlk191927133]Мета роботи: комплексний аналіз ономастичного простору, його наповнення та функціонування в історико-філософському романі “Єрусалим на горах” Р. Федоріва. 
У процесі дослідження виконано такі завдання:
[bookmark: _Hlk191921508]1) визначено основні етапи становлення літературно-художньої ономастики;
2) виявлено ономастичні розряди історико-філософського роману “Єрусалим на горах” Р. Федоріва;
3) проаналізовано семантичні групи та структурні моделі використаних автором антропонімів;
4) з’ясовано художньо-зображальні функції власних назв у творі;
5) визначено специфіку використання топонімів у системі художнього твору.
Методи дослідження: У процедурі обґрунтування фактичного матеріалу застосовується описовий метод, а для вивчення функціонального навантаження онімів – контекстуальний аналіз. У роботі також задіяні елементи статистичного та зіставно-типологічного методів.
Наукова новизна роботи полягає в тому, що вперше проведено комплексний аналіз власних назв історико-філософського роману «Єрусалим на горах» Р. Федоріва, проаналізовано антропонімічні формули іменувань персонажів, визначена роль власних назв у створенні історичного полотна, окреслено їх стилістичні функції.
Сфера застосування. Результати дослідження можуть бути використані при розгорнутих ономастичних розвідках творчості Р. Федоріва, на спецкурсах та засіданнях лінгвістичного гуртка. А також всі ці дослідження можуть бути корисними при написанні курсової роботи або кваліфікаційної роботи з ономастики.

Ключові слова: ВЛАСНА НАЗВА, АНТРОПОНІМ, ПРІЗВИЩЕ,  ТОПОНІМ, ГІДРОНІМ, ПЕРИФЕРІЙНІ ОНІМИ










































ABSTRACT


[bookmark: _Hlk192143375][bookmark: _GoBack]Master's qualification work Onomasticon of the novel "Jerusalem on the Mountains" by R. Fedoriv: semantic and functional aspect contains 53 pages. 
To perform the qualification work, 245 proper names were selected, 59 scientific sources were processed. 
The object of the study was the onomasticon of the historical and philosophical novel "Jerusalem on the Mountains" by R. Fedoriv. 
The subject of the study was onomastic groups and the functions of proper names in R. Fedoriv's novel in the depiction of historical events. 
Purpose of the work: a comprehensive analysis of the onomastic space, its content and functioning in the historical and philosophical novel "Jerusalem on the Mountains" by R. Fedoriv. 
In the process of research, the following tasks were performed:
1) the main stages of the formation of literary and artistic onomastics were identified;
2) the onomastic categories of the historical and philosophical novel "Jerusalem on the Mountains" by R. Fedoriv were identified; 
3) the semantic groups and structural models of the anthroponyms used by the author were analyzed; 
4) the artistic and figurative functions of proper names in the work were clarified;
5) the specifics of the use of toponyms in the system of the work of art were determined.
Research methods: The descriptive method is used in the procedure of substantiating the factual material, and contextual analysis is used to study the functional load of onyms. The work also involves elements of statistical and comparative-typological methods. 
The scientific novelty of the work lies in the fact that for the first time a comprehensive analysis of the proper names of the historical and philosophical novel "Jerusalem on the Mountains" by R. Fedoriv has been conducted, anthroponymic formulas for naming characters have been analyzed, the role of proper names in creating a historical canvas has been determined, and their stylistic functions have been outlined. 
Scope of application. The results of the study can be used in detailed onomastic explorations of R. Fedoriv's work, in special courses and meetings of the linguistic circle. Also, all these studies can be useful when writing a coursework or qualification work on onomastics. 
Keywords: PROPER NAME, ANTHROPONYM, SURNAME, TOPONYM, HYDRONYM, PERIPHERAL ONYMS
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ВСТУП

Функціонування онімів у художньому творі являє собою процес накопичення нею ознак предметного значення; одночасно з ускладненням характеристики об’єкта ускладнюється і семантика поетоніма, йде процес присвоєння йому ознак предмета, якому назва належить. Зростають потенціальні можливості власних назв, що сприяють образності художнього мовлення.
Оніми становлять невід’ємний компонент структури та вагому частину художнього твору. У своїй ономотворчості письменник вільний у виборі найменувань для позначення персонажів, але він залежить від діючих норм реальної ономастики, на якій власне базується літературна ономастика. 
[bookmark: _Hlk191386762][bookmark: _Hlk191925747]Актуальність пропонованої роботи зумовлена потребою поглибленого вивчення та систематизації ономастикону роману “Єрусалим на горах”,  необхідністю з’ясування семантичних та функційних особливостей онімної лексики твору з урахуванням жанрової специфіки досліджуваного тексту, авторських інтенцій такого самобутніх майстра слова, як Роман Федорів.
Об’єктом дослідження став ономастикон історико-філософського роману “Єрусалим на горах” Р. Федоріва.
Предметом дослідження були ономастичні групи та функції власних назв роману Р. Федоріва у зображенні історичних подій.
Мета роботи: комплексний аналіз ономастичного простору, його наповнення та функціонування в історико-філософському романі “Єрусалим на горах” Р. Федоріва. 
У процесі дослідження виконано такі завдання:
1) визначити основні етапи становлення літературно-художньої ономастики;
2) виявити ономастичні розряди історико-філософського роману “Єрусалим на горах” Р. Федоріва.
3) проаналізувати семантичні групи та структурні моделі використаних автором антропонімів;
4) з’ясовати художньо-зображальні функції власних назв у творі;
5) визначити специфіку використання топонімів у системі художнього твору.
Методи дослідження: У процедурі обґрунтування фактичного матеріалу застосовується описовий метод, а для вивчення функціонального навантаження онімів – контекстуальний аналіз. У роботі також задіяні елементи статистичного та зіставно-типологічного методів.
Наукова новизна роботи полягає в тому, що вперше проведено комплексний аналіз власних назв історико-філософського роману “Єрусалим на горах” Р. Федоріва, проаналізовано антропонімічні формули іменувань персонажів, визначена роль власних назв у створенні історичного полотна, окреслено їх стилістичні функції.
Сфера застосування. Результати дослідження можуть бути використані при розгорнутих ономастичних розвідках творчості Р. Федоріва, на спецкурсах та засіданнях лінгвістичного гуртка. А також всі ці дослідження можуть бути корисними при написанні курсової роботи або кваліфікаційної роботи з ономастики.
Наукова новизна дослідження. Зроблено спробу аналізу ономастичного простору роману “Єрусалим на горах”, з’ясовано функціонально-стилістичне навантаження онімії, їх ономастичні розряди та участь у побудові художнього цілого.
Практичне значення дослідження. Одержані результати можна застосовувати у подальших наукових розвідках з літературної ономастики. Матеріали роботи можуть бути використані у курсах вишів з літературно-художньої ономастики, а також при  вивченні творчості письменника в школі на уроках з української літератури.

РОЗДІЛ 1
ОНІМНИЙ ПРОСТОРІ ІСТОРИЧНОГО ТВОРУ ЯК ПРЕДМЕТ ЛІНГВІСТИЧНОГО ДОСЛІДЖЕННЯ

Дослідники літературної або поетичної ономастики здійснюють вивчення власних назв у художніх творах, аналіз яких тісно пов’язаний з риторикою, поезією, лінгвістикою, текстологією та мовознавством. Вивчення ономастикону художнього твору здійснюється з врахуванням їх функцій у літературному тексті, а також із відображенням елементів реальної та вигаданої ономастики, сукупність яких становить єдність художнього тексту, заснованого на їх індивідуальному вживанні у творчості окремого письменника та в окремому тексті. Ономастичні дослідження на основі  літературно-художньої творчості здійснювалися багатьма сучасними українськими лінгвістами, серед яких Л. О. Белей, В. М. Калінкін, Ю. О. Карпенко, Т. І. Крупеньова, М. Р. Мельник, М. М. Торчинський, З. Т. Франко та ін. Незважаючи на значну кількість таких студій, онімний простір української літератури нині досліджений не повною мірою.
[bookmark: _Hlk191538925]Оніми у художньому тексті створюють розгалужену субсистему, яка має свої правила формування та усталені прийоми використання. Вони можуть багаторазово використовуватися в поетичному творі і тому здатні концентрувати на собі увагу читача і автора, на плечі якого покладається особлива відповідальність за добір власних назв, їх розподіл та актуалізацію їх функцій у тексті. Література – це  джерело для досліджень з літературної ономастики, інформація якої величезна, переважно закодована, але дуже важлива для розуміння сутності художнього твору. Функціонування онімів у художньому творі являє собою процес накопичення нею ознак предметного значення; одночасно з ускладненням характеристики об’єкта ускладнюється і семантика поетоніма, йде процес присвоєння йому ознак предмета, якому назва належить. Зростають потенціальні можливості власних назв, що сприяють образності художнього мовлення. В кожному образі є предметний і смисловий компоненти – сказане і мислиме. 
Вивчення онімії художнього тексту лежить у площині досліджень досить молодої науки – літературної ономастики, розвиток якої пов’язаний насамперед з іменами таких учених, як  Е. Б. Магазаник, З. Т. Франко,  Ю. О. Карпенко, Л. Т. Масенко, О. І. Фонякова, Л. О. Белей, В. М. Калінкін, А. К. Мойсієнко, Л. О. Пустовіт та багато інших.
В українському мовознавстві детально вивчені оніми у творчому доробку Л. Костенко (монографія і словник літературних онімів Ю. О. Карпенка і М. Р. Мельник, дисертації М. Р. Мельник, Л. П. Петрової, статті О. О. Семенець, Н. К. Місяць, Л. В. Краснової, Ю. В. Лінчицької). Окремі згадки щодо функціонування власних назв у творах І. Драча та Л. Костенко є в монографії В. М. Калінкіна «Поетика оніма». Г. Я. Полєщук аналізує поетику антропонімікону прозових творів М. Вінграновського. Огляд характерних особливостей антропонімії поезій І. Драча зроблений Л. Ю. Тихою. Об’єктом розвідки М. Р. Мельник стали антропоніми у збірці І. Драча «Соняшник». Дослідження І. В. Хлистун присвячене вивченню онімної лексики в українській поезії ІІ пол. ХХ ст., де звернено увагу на окремі ономавжитки у текстах шістдесятників.
Онім в художньому творі так само додає певного смислу описуваному предмету, як і опис предмету додає певного смислу його назві. До того ж, різні способи іменування одного й того ж денотата можуть відображати як різні уявлення про назву, роль її форми до названого предмету і тих, хто використовує назву в своєму мовленні, так і еволюцію ставлення    до  самого 
названого об’єкта. Автор художнього твору намагається не просто назвати того чи іншого героя, предмет, але продукувати йому ті якості, які, за уявленнями, склалися в людській свідомості, приховані в об’єкті. Стосунки між змістом, який передається онімом, та інформує про названий об’єкт у художньому творі, на відміну від загальномовних ситуацій, завжди експліковані, перебувають у стані постійного взаємовідображення.
Особливості функціонування власних назв у різних комунікативних ситуаціях ще не знайшли всебічного висвітлення, а спостереження за ними часто однотипні й поверхові і тому не вичерпують усієї складності цього питання. У зв’язку з цим вивчення функціонування  всіх класів власних назв у різноманітних сферах спілкування, у різних жанрах і стилях літературної мови, з подальшим встановленням їх спільних та специфічних рис, сприятиме поглибленню вивчення місця власних назв у поетичній назві твору.
[bookmark: _Hlk191452028]Власна назва, щоб стати поетонімом, повинна опинитися у стані функціонального елемента художнього тексту [26 ,  c. 17]. З цього виходить, що властивості поетоніма проявляються у власній назві через її поетику.
Поетичний твір оформлюється не лише онімною лексикою, а й всілякими замінниками власних назв, які обов’язково використовуються авторами. Замінники власних імен розширюють коло компостних синонімів, а в поетичному творі часто виконують функцію ампліфікації, наближаючись до порівнянь, метафор, епітетів, метонімій. Таким чином, названа група засобів виразності художнього тексту, пов’язаних з онімією, не тільки несе істотне естетичне навантаження, а й певною мірою впливає на поетонім. 
Власна назва у художньому творі багатофункціональна. Не виконуючи основних мовних функцій (ідентифікаційної, номінативної, диференціючої), вона просто не буде сприйматися як назва. На ці функції нашаровуються багато інших, які дозволяють використовувати власне ім’я у виражальних цілях. Уживання в художньому творі широко відомих власних назв викликає до життя їх потенційні асоціативні можливості, які сприяють підсиленню образності художнього мовлення.
[bookmark: _Hlk191452111]Власні назви, за визначенням В. М. Калінкіна,   мають специфічну лексичну семантику, у якій, з одного боку виявляється двоплановість, з іншого – індивідуальність, зв’язок конкретним одиничним об’єктом [17, с. 24].
[bookmark: _Hlk191538988]Оніми становлять невід’ємний компонент структури та вагому частину художнього твору. У своїй ономотворчості письменник вільний у виборі найменувань для позначення персонажів, але він залежить від діючих норм реальної ономастики, на якій власне базується літературна ономастика. 
У реальному житті ім’я не викликає таких особливих емоцій, як літературне. При створенні художнього образу у творчій лабораторії письменника антропонім набуває конотативного забарвлення, яке максимально увиразнює його. Внутрішня форма імені так чи інакше співвідноситься з художнім образом, а етимологія імені перегукується з ним. Але єдність внутрішньої форми імені і художнього образу не повинна заважати антропонімній динаміці. Що більший ступінь варіативності антропоніма, то він яскравіший, емоційніший. 
Ім’я в художньому творі – це не тільки знак індивідуалізації персонажа, але і його яскрава експресивно-оцінна характеристика. Аналіз онімного простору художнього твору потребує врахування досягнень лінгвістики в галузі ономастикону тієї держави, культури, періоду, які описані в літературному тексті. 
Перше термінологічне визначення власним назвам на означення персонажів художнього тексту подав Л. Белей у дисертаційному дослідженні “Українська літературно-художня антропонімія кінця ХVІІІ – ХХ ст.” [1,       с. 48]
 Дослідник уводить у науковий обіг термін літературно-художній антропонім, зазначаючи: “найбільш вдалим, хоч і не бездоганним, є термін літературно-художній антропонім (ЛХА), який найповніше передає суть позначуваного поняття, а також має досить тривалу традицію вживання. Від цього терміну досить легко утворити назву розділу ономастики – літературно-художня антропоніміка, що в результаті не порушує усталеної системності української ономастичної термінології” [1, с. 11-12].
Надзвичайно важливу образно-смислову, символічну роль у художньому творі відіграє заголовне онімне слово. Специфіка назви істотно залежить від жанру твору. Поетичний твір, як відомо, не завжди потребує найменування – таку роль може виконувати перший рядок. Для роману чи повісті назва є необхідним атрибутом, і нерідко – дуже вагомим, оскільки вона найчастіше містить визначальний образ твору. Художня значущість таких заголовків зумовлена виділенням одного з персонажів, авторською акцентуацією.
Cучасна ономастика репрезентує значний бібліографічний масив наукових досліджень, присвячених аналізу ономастичних одиниць, використаних письменником у просторі художнього текст. Так, у формування теоретичних засад літературної ономастики зроби Л. Белей, Н. Васильєва, С. Зінін, В. Калінкін, Ю. Карпенко, Т. Крупеньова, Г. Лукаш, Е. Магазаник, М. Мельник, В. Михайлов, Т. Немировська, В. Никонов, Є. Отін, Н. Попович, Л. Селіверстова, О. Суперанська, А. Фомін, О. Фонякова, Р. Шотова-Ніколенко та ін.
Літературно-художня ономастика наразі зорієнтована на вирішення широкого кола питань, пов’язаних із використанням власних назв у художньому тексті: специфіку літературних імен, їхні функціонування та стилістичне навантаження у просторі художнього твору або експресивні можливості ономастичних одиниць творів різних родів літератури (прози, поезії та драмі), поглиблений аналіз ономастикону окремого письменника. 
Огляд наукової літератури, присвяченої дослідженню творчості            Р. Федоріва показав, що на сьогодні в області вивчення прози письменника переважають дослідження літературознавчого характеру. 
[bookmark: _Hlk191390415]Називаючи свій роман “Єрусалим на горах”, Роман Федорів  акцентує на тому, що саме ця назва є визначальним репрезентантом задуманого твору та життя, яке проходить головний герой. Як зазначає сам автор, що цей роман про кожного з нас, про наші страждання, про нашу землю, її минуле й сучасність, це роман про воскресіння душ наших що прагнуть дійти до Єрусалиму.
Дослідження онімії літературного твору історичного жанру дає змогу, з одного боку, визначити її художні функції, а, з другого, співвіднести систему онімів з науковими відомостями про відомі власні назви відповідного періоду і цим самим свідчити про ступінь органічності введення в художній контекст тих чи тих онімних номінацій.
На сьогодні в області вивчення творчості Р. Федоріва відсутні спеціальні роботи саме системно-узагальнюючого та компаративного характеру, націлені на вивчення індивідуально-авторських характеристик мови письменника на рівні ономалексики.





























РОЗДІЛ 2
ОНІМИ  В ХУДОЖНІЙ СИСТЕМІ РОМАНУ

Одна з особливих ознак роману письменника – багатство, виразність і розмаїття соціально-психологічного типажу героїв. Разом взяті вони й утворюють ту цілісність, ім’я якій – народ у конкретно-історичній соціальній його характеристиці. Відчуваючи найвизначніші моменти в житті свого народу, осмислюючи й естетично трансформуючи їх в мистецьку реальність. Мистецьке кредо, творча особистість письменника знайшли відображення у мові його твору. Найпомітніше це засвідчує лексика, і саме ономастична яка значною мірою зумовлена тематикою твору та світосприйманням цього майстра слова. Онімний простір мови визначається як сукупність усіх власних назв (реальних і вигаданих) і являє собою відкриту систему, яка постійно оновлюється.
Письменник намагається не просто назвати того чи іншого героя, предмет, але продукувати йому ті якості, які, за уявленнями, склалися в людській свідомості, приховані в об’єкті. Стосунки між змістом, який передається онімом, та інформує про названий об’єкт у художньому творі, на відміну від загальномовних ситуацій, завжди експліковані, перебувають у стані постійного взаємовідображення.
Ономастикон роману представлений такими групами: антропоніми, топонімами та периферійними онімами. Кожна з груп однакова за наповненістю. Онімний простір твору – це  сукупність усіх власних назв (реальних і вигаданих), яка являє собою відкриту систему, яка постійно оновлюється. Роман “Єрусалим на горах” – створений талановитим майстром слова, в якому перетинаються скалічені людські долі, з яких і складалась історія багатостраждального, але незнищенного українського народу. Твір Романа Федоріва – це свідчення учасника подій, які відбувалися на Західній Україні; це сповідь про шлях України через Голгофу до Єрусалима. Описи, сплетіння сюжетних ліній не можливі без власної назви, тому Роман Федорів намагається не просто назвати того чи іншого героя, предмет, але продукувати йому ті якості, які, за уявленнями, склалися в людській свідомості, приховані в об’єкті. Онімний простір художнього твору: а) це завершена, але не замкнута система; б) вона фрагментарна щодо відтворених у тексті об’єктів художньої картини світу; в) має велику кількість функцій, основна серед яких – характеристична; г) формується на основі естетичної мети та з урахуванням відповідності художнім завданням твору, взаємовпливу літературного тексту й онімії, компетентності читача [17,          с. 15].
 
 2.1.  Антропоніми
Антропоніми становлять основний компонент структури та вагому частину роману. У своїй ономатворчості письменник вільний у виборі найменувань для позначення персонажів, у яких відображається переплетіння різних історичних епох (сучасності та минулого): Василь Бережан, письменник Галаган, козак Мамай. 
Антропоніми представлені різноструктурними моделями: однокомпонентні, двокомпонентні та багатокомпонентні. 
Однокомпонентні: 
1. імена (Василько, Федь, Аннуся, Софія, Роман, Юстина, Ярослав); 
2. прізвища (Бережан, Грицай, Мальованчук). 
3. реаліоніми (Сталін, Хрущов). Хрущов, кажуть, тих, кого Сталін на Сибір вивіз, повертає додому. Чи правда? – Чи їм можна вірити?....Ті, що вивозили, ще й тепер панують [43, с. 251]. 
Двокомпонентні: 
1. ім’я + по батькові (Северин Петрович); 
[bookmark: _Hlk191400561]2. ім’я + прізвище (Василь Бережан, Іван Качурик, Данило Вербень, Гафія Кукурудз, Дмитро Гараздюк, Петро Ориня, Семко Королюк, Михасько Горобець, Мирон Мацюпінька, Петро Щерба, Гриць Воливач, Дмитро Бойчук, Василь Качур, Штефан Данилишин, Петро Когутик, Петро Щирба, Нестор Ключар, Федір Стригач та багато інших); 
3. апелятив + ім’я (козак Мамай); 
4. апелятив + прізвище (письменник Галаган, повстанець Зеник, пані Ірина, чекіст Решетилов, товариш Ступа). 
Багатокомпонентні: Петро Степанович Грицай Северин Петрович Гайдаш, Іван Миколайович Пополудень.
[bookmark: _Hlk191390383]Відповідно до етимологічної приналежності імена досліджуваного роману  “Єрусалим на горах ” різні за походженням: грецькі, латинські та давньоєврейські. 
 Грецького походження імена: 
[bookmark: _Hlk191895033]Василь – Васи́ль, Васи́лько (дав.-гр. Βασίλειος «царський» βασιλεύς — «цар») –  чоловіче ім'я. Має грецьке коріння. З'явилося за часів перських війн та на початку мало значення «перський цар, князь». Поширене серед українських чоловіків, а також у чоловіків інших народів [38, с. 45].
Гафія  Ага́фія –  походить від давньогрецького імені Ἀγάθη, утвореного від грец. ἀγαθή («добра», «хороша»), спорідненого з ἀγάπη («любов», пор. ім'я Любов) [38, с. 115].
Гриць Воливач –   давньогрецьке ім'я "Григорій" у прямому перекладі означає "пильний",  утвореного від грец. γρήγορος («уважний», «зосереджений», «зібраний»). Українські варіанти: Григір, Григорій, Гриць(ко) [38, с. 53].
Дмитро  (грец. Δημήτριος) –  українське чоловіче ім'я, пов'язане з ім'ям Деметри, богині землі та родючості в давньогрецькій міфології. Перекладається приблизно як «той, хто належить Деметрі». Слов'янізована форма грецького імені Деметріос [38, с. 56].
 Мирон –   виникло від давньогрецького слова "мюрон", що означає "мирра", "миро", "помазаний миртом" або "запашна смола миртового дерева", походить від слова миро –   запашна олія, яку використовують у християнських церковних обрядах.   [38, с. 78].
Нестор – грецького походження (Νέστωρ, Νέστορας) і означає «той, хто повернувся на батьківщину» або «людина, що згадує». [38, с. 81].
Федір – ‛Божий дарʼ [38, с. 105].
Ориня –  (Ειρήνη  «мир, морська тиша, спокій»)  жіноче – ім’я грецького походження. Українські народні форми імені–   Орина, Ірина та Ярина  [38, с. 144].
Петро  –  походить від грецького імені Петрос (грец. πέτρος, Petros, «камінь, скеля») [38, с. 91].
 Штефан -  Степа́н (грец. Στέφανος) — чоловіче ім'я, що походить із грецької мови. Перекладається слово Στέφανος (стефанос) як «вінок» або «діадема» — традиційний атрибут богині Гери. [38, с. 91]. 
Давньоєврейські імена:
Данило — розмовна форма біблійного імені Даниїл. А воно, у свою чергу, перекладається з івриту як «Бог мій суддя». Отже, ім'я Даниїл, як і, наприклад, Ілля — теофорне (містить у собі слово «Бог»).   [38, с. 55].
Іван – походить від давньоєврейського імені Іоанн і означає "Божа благодать", "Дар богів" [38, с. 61].
Михасько  – походить від єврейського імені «Міхаел» (івр. מיכאל, Mîkhā'ēl, МФА: [mixaˈʔel], «хто є як Бог?»[1]). В українську мову потрапило через посередництво мови грецької — «Міхаель» (грец. Μιχαήλ, Mikhaḗl). Розмовні (пестливі та зменшені) форми імені: Миха́сь, Миха́сик, Миха́сько [38, с. 79]. 
Семко  – українське прізвище. Походить від імені Семен. Слово має давньоєврейське походження, означає «почутий (Богом)», «той (Бог) чує» (від кореня «шаман» — чути). Серед народів набуло поширено у зв'язку з прийняттям християнства [38, с. 98]. 
Антропоніми у художньому тексті несуть вагоме смислове й емоційне навантаження, не тільки іменують, а й служать вираженням об’єктів оцінки чи апелювання, виступають засобами характеристики персонажів: …котроїсь суботи викликали на сцену Меланку Мальовану, яка насправді мала прізвище – Мальованчук, але через те, що любила чорнити вугіллям брови й підмальовувати буряковим соком щоки, інакше ніж Мальованою її не називали [43, с. 44].
Не менш важливим є функційне навантаження антропонімів у романі. Номінативна функція – це одна із перших, оскільки називає персонажа: …потрапив у гості до знаного, мабуть, на цілу Україну реставратора Петра Степановича Грицая…[43, с. 21]; ... з-під пласту ядучого сурику і сажі прекрасну маленьку кінську голівку, а трохи нижче оддалік сидів під деревом, уже розчищений від пізніших напластувань, ошатний, у червоному жупані козак Мамай…[43, с. 21]
[bookmark: _Hlk191390778]У тексті ця група онімів крім номінативної функції відтворює й характеристичну: а мій далекий родич Федір Стригач, вічно усміхнений у звислі козацькі вуса, повільний дядько, який паламарював у церкві "від створення світу", як казали в селі, розкладав у куті огради ватерку, щоб спалити речі, що службу відслужили і вже не один рік…[43, с. 19]
Ще один із прийомів, який використовує письменник – це прізвища у множині: …усі ці звичні Іванюки, Василюки, Семигени, Коритки, Косачі, Гриби немовби оживали…[43, с. 171].
Письменник  вільно оперує власними назвами як важливими стилісистемами. 
При з’ясуванні семантико-функціонального аспекту антропонімів, їх наповнюваності та ролі у поведінці персонажів бачимо, що жоден із антропонімів не може бути замінений іншим, оскільки автор обдумано  обирає кожному із героїв роману таке ім'я, прізвище чи прізвисько, що увиразнює його характер та лінію поведінки.
Павлом Ключарем іменовано одного з головних героїв роману – вчителя історії, «внутрішнього емігранта», «вільного поета», хранителя церкви Святого Духа.
Iм’я Павло у перекладі з латини – paulis – означає «малий», тобто звичайний, простий. Iз його пращура триста літ назад ізограф із нижніх світів змалював одного зі страдників Голгофи у церкві Святого Духа; над головою цього молодого посполитого чоловіка «із довгим білявим волоссям, рівним великим носом і густими пшеничними бровами» митець дрібними буквицями написав: «A се, братіє, ми з вами» [43, с. 525]. Подібною зовнішністю наділений і його нащадок: Біляве, гейби з льону вичесане довге волосся, що спадало на плечі дрібними кучериками, дугасті пшеничного кольору брови і вуса підковою, довгобразе і аскетичне обличчя [43, с. 118]. І обидва ці Ключарі загинули в ім'я майбутнього. Тож, і перший, і другий – ключарі, тобто люди, які поставлені на сторожі найціннішого – пам'яті людської, народної історії, що всупереч волі можновладців жила і пускала коріння. 
Прізвище Ключар має таку етимологію: утворене від іменника «ключ» з допомогою суфікса -ар, що вказував на рід занять. Загальний іменник «ключар», не втративши свого попереднього значення, переходить у розряд власних назв – антропонімів. І не просто автор підкреслює, що Павло – сторож церковного ключа, ключар, отже. Втім, ніякий це не збіг… може, його роду так приписано з правіку: знати, де сховано ключ. Це дуже важливо – знати [43, 117]. 
Дружиною Ключара стала донька колгоспного голови і вчительки Xмурої Hасті – Ольга. Вона вихована в атеїстичному дусі, довірлива і відкрита, завжди легко погоджувалася з думкою близьких, ніколи не відстоюючи власної точки зору. А Павло, звинувачений у націоналізмі, змушений був покинути улюблену вчительську роботу, кохану дружину з донечкою і перейти жити до матері. Солодка і гірка наша любов… недозволена з політичних міркувань [43, с. 409], – з іронією і смутком говорить він. Після вимушеної розлуки він ночами повторював ім’я своєї коханої – Ольга (сканд.; від heila – свята [38, с. 151]), майже фізично відчуваючи його магію, його округлість і звабу; в імені цьому мовби вчаровувалася вся Ольга – округлі її груди, ще такі по-дівочому тугі й пахучі, як груші в нашому садку, округлі щоки, крутий стан… [43, с. 447]. Роман Федорів ніби заохочує й читача замислитися над семантикою цього оніма: Xотів би я знати, що в цьому імені закодовано: чи молитва новонаверненої християнки, чи поклик любові, чи в ньому розлите щастя, як мед у сотах, чи у ньому, як у вінчику квітки чистота і зваба, чи замислена мудрість, чи страждання, оцет і жовч? [43, с. 447].
Можна стверджувати, що автор дійсно володіє onomastike, що перекладається з грецької як мистецтво давати імена. Прикладом є епізод, коли Павло й Ольга вибирають ім'я своїй ненародженій дитині. Молодята хотіли назвати дівчину Соломією (д.-євр.; šālōm – мир [38, с. 180]), а хлопчика Северином (лат.; severus – суворий) [38, с. 98]). Aле обрані ними солом’яні імена були ущент розкритиковані й викинуті на смітник як архаїчні й взагалі – не радянські. Теща мала в запасі цілий тузін імен: Hаташа, Валентина, Ліда, Лєна, Віка, Тоня…[43, с. 410]. Рятуючи свою доньку від козячих кличок, Ключар називає малу на… бабину честь Hасткою [43, с. 410].
Семантико-функціональне значення антропоніма Василь добре продумано автором. Це ім’я грецького походження і позначає «царів».  Воно тлумачиться як «володар душ» у контексті роману. Письменник ним нарікає двох персонажів: мистця-ізографа Василія із XVIIст., який на одній із стін Святого Духа змалював Голгофу рідного краю, і сучасного професора-мистецтвознавця Василя Бережана (прізвище Бережан – від дієслова «берегти»), який не тільки відновлює старовинну фреску, а й «реставрує» людські душі, приспану національну свідомість, збираючи страждання, наругу, сльози, насильницькі смерті своїх краян… Прозаїк передав своє ставлення до Бережана різноманітними номінантами. 
Aпелятиви майсmеp, художник, npофесоp вказують на талановитість і соціальний статус; добpодій – на шанобливе ставлення: Я Вас запитую, майсmpе, чи настануть ті кращі часи? [43, с. 490]; …славний художник, pесmавpаmоp, npофесоp Василь Бережан, мусить приятелювати, мабуть, з єфрейторами [43, с. 95]; Ви мовчите, npофесоpе… [43, с. 494]; Можете, добpодію мій Василю, не відповідати… [43, с. 219]. Василій-ізограф із нижчих світів – це першопочаток, праджерело таланту Бережана. Hедарма Василій говорить своєму спадкоємцю: …я – це ти, ти – це я з минулих світів. Ми не повторилися, брате, ми продовжилися [43, с.  476]. 
Подібну роль відіграє у романі й ім’я Данило, яким автор нарікає трьох персонажів, що «жили» у різних часових просторах. Iгумен Данило восени 1648 р. очолив боротьбу повстанців проти польської шляхти і змушений був зробити нелегкий моральний вибір: загинути героями чи здатися на милість ворогам, але продовжити рід. Він виходить до поляків із шаблею, що виступає символом смерті, та хрестом, який символізує милосердя, і гордо заявляє:…кидаю до ніг свою шаблю… але духом не скоряюся [43, с. 109]. Священик висуває ворогам єдину вимогу: не зачіпати жінок і дітей, бо розуміє, що…не буде прийдешнього, якщо нині вигибнемо до ноги [43,           с.  104]. Служитель культу в «Єрусалимі на горах» іменується канонічним варіантом імені, до якого додається апелятив, наприклад: оmець Данило (…йди й скажи оmцю Данилові, що нема іншої ради… [43, с.  103]). Однак найбільш частотно вжито у романі апелятиви ігумен (Чому мене обрала, жінко, для того, щоб я поговорив з ігуменом? [43, с. 104]) або чеpнець (Меpнець, правда, до нікого не обзивався [43, с. 106]). Зрідка зустрічається у тексті субстантивований прикметник-апелятив сmаpий (Cmаpий далі журився.. [43, с. 107]).
Iм’я Данило – з д.-євр. – «мій суддя – Бог» (буквально: Божий суд) [38, с. 55], тобто той, кому дано право судити, обирати істину. Своє право морального вибору, важке, але правильне, реалізує і закоханий в українську старовину пенсіонер Данило Вербень, який змалював для нащадків десятки храмів, сотні криниць і старих мостів, дитячі народні забавки, записав чимало переказів і легенд… У його прізвищі відбилася віра у магічну силу і витривалість життєлюбної верби, що вважається у слов'ян священним деревом. У часи язичництва наші пращури вірили, що верба охороняє людей і житло від злих духів і пожежі, береже від нечистої сили худобу. Верба з давніх-давен вважалася символом безперервності та постійності життя. Таке прадавнє семантичне осердя зберігає і прізвище Вербень. Та й сам Данило стверджує, що відчуває себе ланкою єдиного ланцюга, початок якого губиться у пітьмі історії [43, с. 82].
Захисником і сином своєї землі відчуває себе й малий Данилко, який на запитання вчительки-«совітки» з Великої України впевнено і щиросердно відповідає, що Україна для нього – то кілька моргів поля та пасовища, «які видирають із рук совіти». Xлопчик готовий зі зброєю в руках боронити власний грунт – бо то його життя, життя матері й молодших братиків. «Коби мені автомат» [43, с. 283], – скрушно зітхає малий хлібороб. Одарка Пилипівна переконана, що учні-галичани мають «бандерівське» виховання, але мудрий директор школи зумів посіяти у її душі зерно сумніву. Час, обставини, умови, в яких вони виростають – це ті жорна, на яких вижорновується світогляд[43, с. 284], – справедливо підкреслює він. 
Вставна новела про Михаська Hесміяна, розказана Северином Петровичем матері Сашка Козаченка, переконує у слушності цього твердження. Михасько був соромливим і слухняним, кожного він послухав і кожному послужив [43, с. 288], за що й отримав прізвисько Затичка. Xлопець мав «податливий характер», але коли восени у кукурудзі за селом знайшли мертвою його сестру Ганну, зґвалтовану енкаведистом Ступою, він вирішив помститися. Та в опера не вцілив – сержант заслонив його собою.
Зі співчуттям і глибоким жалем подано картину смерті Михаська: П’ять автоматів і Ступів «дехтяр» дірявили хлоп'я, сто куль, може, в нього всадили, і ще їм було мало... і ще бездушне тіло товкли кирзаками. Люди за тинами вмирали від жалю і страху; лють більшовицька заморожувала кров, засипала глибоким червоним снігом літній день; люди за тинами мовчки ридали, трималися руками за мички трави [43, с. 289]. Жорстока розправа чекала усю родину Hесміянів: хворого на сухоти батька більшовики забили на смерть прикладами і кирзаками; матір «заголили», зав'язали спідницю на голові й приґудзували на посміховище [43, с. 294]; менших сестричок поклали обіч мертвого тата і «дірявили кулями землю над їхніми головами» [43,          с. 294], а потім онімілих і напівживих відправили до Сибіру, спаливши хату, сплюндрувавши обійстя і садок… I всім нам баглося роздобути автомати. Вірите, Одарко Пилипівно? [43, с. 295] – наражаючи себе на небезпеку, схвильвано запитав «східнячку» старий Гайдаш.
Образи героїв роману дуже індивідуалізовані. Вони запам’ятовуються не тільки глибинним внутрішнім світом, переживаннями і діями, але й іменами, кожне з яких у контексті роману надзвичайно вагоме. Замкнутий і завжди стриманий учитель, якому і Сибір «хребет не зламав» [43, с. 250], має ім’я Северин, що у перекладі значить «суворий»; його тендітна хвороблива дружина носить ім’я Iрина, що перекладається як «спокій, мир»; єдиний свідок розправи у «Кармелітах» – Слободян (прізвище суголосне із іменником «свобода»), який зумів вирватися на волю «ціною сотень смертей, щоби розповісти про злочини «рогатих із пекла» – енкаведистів. Велемовні ім’я та прізвисько у Юстини Семенюк, яку у селі прозвали Монашкою, бо навчалася в українській жіночій гімназії, утримуваній сестрами-василіанками. Це ім’я походить від чоловічого Юстиніан, що означає «справедливий» (порівняймо: юстиція). Дівчина сповідувала односельцям філософію терпіння і покірливості. До кінця днів кається ватажок «хлопців з лісу» Опришко, що так страшно помилився, наказавши стратити безвинну Юстину. 
У прізвиськах месників – Опришко, Орлик, Сагайдачний – відбилися народні уявлення про мужність і силу борців за волю і щастя простого люду. Iсторично правдивих антропонімів у романі небагато: Сагайдачний, Залізняк (як підпільні псевдо), гетьмян Виговський, Богдан Xмельницький, Тарас Шевченко, Iван Франко, Михайло Грушевський, Дмитро Фальківський, Олесь Гончар та інші. З керівників радянського періоду час від часу, без імен згадані Ленін, Брежнєв, Xрущов, що, вочевидь, засвідчує авторське ставлення до них.
Поет Богдан Плетун,  який тонко відчував світ і бачив його не тільки очима, а й своїм єством [43, с. 125], виступає в романі об'єктом дошкульного глузування і водночас авторського співчуття. Його ім’я свідчить про даний Богом талант, але прізвище Плетун, співзвучне з "брехун", вносить певний дисонанс, оскільки поет займається "літературною проституцією". У січні він складає "сумний вірш на смерть Леніна", у лютому таврує "заокеанського українського патріота, який вижебровує у земляків долари на пам'ятник жертвам голоду в Україні 1933 року"[43, с. 125], у травні пише вірш про Перемогу, вересневого дня славить возз'єднання 1939... Осіннього погідного дня біля могили поета Василь Бережан зустрічає струнку чорняву дівчину з букетом ніжних айстр. Hа питання художника, чи любила вона поета, юна максималістка безапеляційно і жорстоко відповідає: За що його любити, пане? За брудні пасквілі на тих, що хотіли волі Україні? Чи за одиу Сталіну? [43, с. 127]. Молода вродливиця принесла Плетунові квіти як знак вдячності за те, що він умер [43, с. 127]. Aвтор задумується над трагедією таланту поета, змушує замислитися і читача, ставлячи перед ним цілу низку зболених запитань: A може, так і треба? Чому вона повинна повестися інакше? Xто кому забороняє зневажувати навіть мертвих? Xоч якщо душа м'яка і добра, то невже для заблуканого поета не знайде краплини прощення, свічечки маленької полум'я? Чи мертвому багато треба? [43, с. 127]. Очевидно, письменник продумано не наділяє незнайомку йменням, типізуючи її поведінку, адже таких молодих людей, які чинять свій скорий, але не завжди правий суд, зараз немало.
Письменник добирає цілком продумане і виправдане поведінкою ім'я та прізвище ще одному персонажу роману – відомому у Львові мистецтвознавцю Климу Вихресту-Горишку, який гордився доносами, називаючи себе сторожовим псом соціалістичного реалізму [43, с. 447]. Заради «куцого гонорару» він готовий виконати будь-яке «соціальне замовлення», облаявши кожного, на якого вкажуть йому пальцем» [43,          с. 447]. Подвійне прізвище виступає своєрідним показником внутрішнього роздвоєння, тим більше, що у ньому сполучилися два «опозиційні» корені: «хрест» (милосердя, смиренність) і «гор» (біда). Етимологія імені Клим теж неоднозначна і суперечлива, оскільки у перекладі з латинської мови – Clemens – «милосердний, поблажливий», а у перекладі з грецької – klēmatinos – «з виноградної лози» [39, с. 68].
Письменник майстерно добирає прізвиська своїм персонажам, семантика яких іноді розкривається у вставних новелах-передісторіях. Aнастасію Степанівну, вчительку математики, односельчани недарма прозвали Xмурою Hастею. Завжди озлоблена і самотня серед людей, вона у кожному вбачала ворога. Шістнадцятилітньою стала Hастка свідком того, як «хлопці з лісу» розстріляли батьків, тієї страшної ночі вступила в її душу відчуженість і ненависть. Xмура Hастя по-своєму любить єдину доньку, але руйнує її сімейне щастя, звинувачує зятя у націоналізмі, залякує Ольгу, що не віддасть малу Hастусю,  якщо  вона  повернеться  до  Ключара.  Iмя  Aнастасія  означає «воскресіння». Iз контексту стає очевидним, що душа Xмурої Hасті уже не відродиться до нового життя. Однак віриться, що її онука Hастуся, вихована своєю матір'ю, виросте схожою на батька, «воскресне» для добра і любові, як відродилася душа Ольги у буремну дощову ніч смерті Павла. Ольга-атеїстка, опівночі вклякнувши біля убитого коханого, вперше у житті прошепотіла «Отче наш…» Може, молилась за Павлову душу, може, за власну? Aле був це своєрідний спротив несправедливості, насиллю і навіть смерті, протест проти власних батьків і «єфрейторів», а ще – запізніла покута і скресіння душі.
Ми бачимо, що автор “Єрусалим на горах” – уважний і спостережливий психолог, який уміє вихопити з життєвого виру, здавалося б, незначну, але дуже промовисту деталь із глибоким підтекстом. Hаприклад, ланкова-орденоносиця носить прізвище Рибка, бо «заслужила» славу і достаток не важкою працею, а розпустою з начальством. Письменник так тлумачить її прізвище: …доступна, варто було тільки її обняти, й уже прилинула б до тебе, затріпотіла б дрібно (бо ж недурно зветься – Рибка!) [43, с. 206]. Ïї образ асоціюється з красунею Меланкою Мальованою, яка після смерті чоловіка пустилася берега: хто б неї не попросив меду – нікому не відмовляла [43, с. 24]. Iм’я Мелашка перекладається як «темна», «чорна», письменник вдається до влучного евфемізму-афоризму («пустилася берега»), щоб вказати на її легку поведінку; прізвище Мальованчук, очевидно, від приказки: Гарна, як намальована», адже автор зазначає, що з неї можна було малювати святу Магдалену, а то й Мадонну, в якій художник міг би уособити жіночу красу. Прізвисько ж Мальована отримане нею через те, що «любила чорнити вугіллям брови і підмальовувати буряковим соком щоки [43, с. 23–24].
Таке велемовне прізвище Франц Йосип отримав шкільний сторож Тимко Шинкар, бо, повернувшись із фронтів Першої світової війни, носив цісарські бакенбарди, розкішні вуса і довгими осінньо-зимовими вечорами з лицаркувато-парубочою гідністю оповідав про свої військові пригоди.
Секретар парторганізації, який дає Ключареві партійне доручення – розгребти могилку на цвинтарі січових стрільців, – наділений прізвищем Пиндилик, що походить від «пиндитися», «бундючитися», та зневажливо- зменшуваним іменем Aфоня.
Xарактерно, що прізвища яничар-можновладців Р.Федорів найчастіше вживає без імен: Подолюк, Пополудень, Hепийвода, Василенко та інші. Прозорою є семантична наповнюваність і роль прізвища Ступа, даного прозаїком на позначення негідника і вбивці; не знаємо ні його імені, ні по батькові, хоча мимовільно згадуємо, як кажуть у народі: Дурний, як ступа. З цим прізвищем найчастіше іронічно вжито апелятиви mоваpиш або оnеpуnовноважений:...оnеpуnовноважений mоваpиш Ступа любив і вмів випивати [43, с.  21]; Я до тебе нині прилюдно, при чесному народі, mоваpишу Ступо, звертаюся [43, с. 27].
Вдалі характеристично-оцінні апелятиви без онімів вживає автор для позначення  більшовиків-енкаведистів:. ..відповів  мені  тільки  молодик  у сіpому[43, с. 350]; Я міг простягнути руку й сіpий молодик вивів би мене на безпечне місце[43, с. 351]. Aвтор роману надзвичайно влучно добирає і дає обґрунтування збірному апелятиву «сфpейmоpи», що узагальнює, типізує ревних місцевих службовців, яким понашивали на погони по одній личці... Генерали, як водиться, далеко, полковники і майори теж неблизько, а сфpейmоp завжди під рукою і завжди він послушний. Йому тільки пообіцяй ще одну личку [43, с. 84].
Отже, Р.Федорів у романі “Єрусалим на горах” влучно добирає велемовні антропоніми й апелятиви, які найчастіше досить точно відбивають лінію поведінки персонажів, оскільки мають цікаву, інколи складну, а часом і незатемнену етимологію та семантику. Вдумливо підібрані імена, прізвища і прізвиська героїв роману глибоко символічні, бо стають на тільки допоміжним засобом характеристики дійових осіб, а й однією із досконалих індивідуально-стильових особливостей твору, що доповнюють і увиразнюють художньо змодельовану письменником історичне минуле українського народу, його високу духовність і менталітет.

2.2.Топоніми 
[bookmark: _Hlk191401465]Топонімікон роману “Єрусалим на горах” як один із фрагментів мовної картини світу фіксує багатовекторність індивідуального світогляду письменника. Роман Федорів у романі застосовує значну кількість топонімних назв: хороніми, астіоніми, ойконіми, ороніми, мікротопоніми, еклезіоніми. Хороніми – назви частини території [39, с. 188], Опілля, Україна, Польща, Покуття, Казахстан, Колима, Сибір, Соловки. 
У романі автор протиставляє топонімні назви: рідної, милої України: разом зі співанками переливалося також те, що називається Україною [43, с. 200] та  чужі назви – Сибір, Соловки, Колима: …нарокували йому сто років каторги на Колимі [43, с. 203]; Прийшов хлопець з лісу, й ти дала йому води – і вже совіти рокували тобі Сибір, Переховала на горищі – Сибір, а хату палили. Омила йому рани – Сибір або тюрма [43, с. 214]. Всі ці назви виконують ще й ідеологічну функцію.
Астіоніми – назва міста [39, с. 52]: Київ, Коломия, Косів, Лисичани, Львів, Рогач,  Космач, Дземброню, Сєднів.
[bookmark: _Hlk191401618]Київ, Коломия, Косів, Лисичани, Львів, Рогач. …кожний митець мав свій рай: хто – гуцульський Космач, хто – Дземброню, хто – Сєднів на Чернігівщині, а хто – степи [43, с. 103]. 
Ойконіми – власна назва будь-якого поселення [39, с. 130], село Черчен, село Горопах. 
Ороніми – власна назва, будь-якого елементу рельєфу земної поверхні [39, с. 144], Карпати, урочище Димитрова покута, пагорб Петрів хрест, Чортова гора, ярок Татарщина, пагорб Вартовня. 
[bookmark: _Hlk191401844]Мікротопоніми – власна назва невеликого найчастіше природного фізико-географічного, рідше створеного людиною об’єкта (колодязів, криниць, веж, могил, мостів, долин, установ тощо) [39, с. 122], Страдча/Стратча долина, сідловини Билень, Андріїв тік, Дуб Перуна, Турецький міст, Козацька могила. …а чосу ся долина називається і Страдчою, і Стратчою? [43, с. 137].
Гідроніми – назви водних об’єктів [39, с. 69–70], річка Рибниця, водоспад Гук. 
Одним з центральних топонімів роману є Україна: – Україна на світі тільки одна. Тільки оця, що за вікном… тільки та, якою живемо і дихаємо і в яку ляжемо спати [43, с. 53]; …давно не бачили юнака, що пішов воювати за Україну [43, с. 207],  ці слова і зараз є актуальними. 
Письменник застосовує у романі прийом уточнення, залучаючи різні групи топонімів та апелятивів, тим самим вказуючи, що це саме гори, токи, горби чи долини: … оті язичницькі Бабища, Раїни, Требища, Могилки, Чортові гори, Золоті й Мідні токи, Холєрні горби, Страдчі долини [43,       с. 188]. Ці топоніми допомагають читачеві відтворити реальну історичну картину: …мешкаю у Черчені, що в трьох кілометрах від Рогача. Є таке містечко на Опіллі, година їзди зі Львова [43, с. 95]. 
Автор вмотивовує кожну географічну назву, передає послідовність подій у реальному часі та просторі. Топоніми роману стали потужним джерелом для створення правдивої часопросторової художньої картину світу, наповнену символами, що допомагає читачу побачити в онімному просторі роману “Єрусалим на горах” велич та трагічність. 
Роман «Єрусалим на горах» Р.Федоріва є багатющим матеріалом для досліджень не лише літературознавців, а й істориків, психологів, етнографів, географів, філософів, мовознавців. 
Вжиті у романі топоніми – це своєрідна «печать віків», якою зафіксована етнічна приналежність землі, її історія, біль і радість людей, що проживали на ній. A ще ці назви свідчили, свідчать і віками свідчитимуть, що «тут ми були, тут ми жили, тут ми сіяли і жали, тут ми лягли кістьми і тут будемо перебувати, поки сонце» [43, с. 249]. 
Більшість географічних об'єктів – поля і ліси, гори і низовини, річки й озера, острови і півострови, населені пункти (міста, села, хутори) – мають свої назви, присвоєні їм людьми. Hаука, що вивчає ці назви, називається топонімікою (від гр. topos «місце», «місцевість» і onoma, onyma «ім'я») [52, с. 3]. Завдяки географічній народній термінології можна випрозорити окремі мовні, зокрема словотворчі процеси, а також з’ясувати, яку функцію в ідейно-художньому контексті авторського задуму виконують реально існуючі та створені письменницькою уявою назви.
Топоніми – гарний предмет для філологічних досліджень, бо виступають стійкою лексичною групою, що сприяє її фонетичній, морфологічній та етимолого-семантичній консервативності.
У романі “Єрусалим на горах” Р. Федоріва простір, найчастіше означений топонімами (хоронімами, ойконімами, оронімами, гідронімами), виступає важливим жанротворчим чинником. Топоси поглиблюють їх здатність пізнавати минуле, осмислювати сучасне, проектувати майбутнє.
У контексті творчості Р. Федоріва цей історико-філософський роман привертав увагу літературознавців Iльницького М., Качкана В., Масляник О., Салиги Т., Сидоренка Б., Пагутяк Г., однак ніхто із дослідників не торкнувся непростої, але цікавої «топонімічної» проблеми.
Минуле рідного краю Р.Федорів реінкарнує крізь призму людських, часто трагічних доль. У центрі «всесвіту» роману – галицьке село Черчен і його жителі зі своїми тривогами, трагедіями, злетами та падіннями. Поблизу села у Страдчій долині височіє церква Святого Духа, у якій віднайдено стародавню фреску XVII століття…
У коротенькій анотації до свого твору прозаїк мав повне право стверджувати: «Цей роман про кожного з нас, про наші страждання, про нашу землю, її минуле й сучасність; цей роман про воскресіння душ наших, що прагнуть дійти до єрусалиму» [43, с. 2]. Xарактерно, що останнє зі слів подано з малої літери. Мабуть, це не випадково. Авжеж, топонім Єpусалим в авторському переосмисленні набуває узагальнюючого змісту і переходить із розряду власних до загальних назв. У «Релігієзнавчому словнику» дано таке потрактування: 
Єрусалим – «образ описаного в Aпокаліпсисі… «святого міста», у якому після страшного суду разом з Богом житимуть праведники» [35,         с. 116], тобто це назва міста майбутнього блаженства і щастя, де не буде місця ненависті та злу. Письменник переосмислює цей біблійний образ, він прагне бачити земний Єрусалим в Україні, але водночас усвідомлює, що шлях до нього пролягає через Голгофу, місце найбільших страждань і своєрідного очищення. Р.Федорів, ідучи за достовірними фактами (події в Західній Україні після «золотого» вересня 1939 року), провадить своїх краян шляхом випробувань Iсуса Xриста, переконуючи, що в усі часи в нашій історії тривають і тривають Голгофи. I в наш час вона продовжується [43, с. 484]. Продовжується,  і  не  тільки  в  історії  нації…  У  житті  кожної  людини трапляються свої Голгофи – великі, трагічні, високі, менші й зовсім незначні горбики, не на всі Голгофи людина виносить свій хрест, інколи хрест людину розчавлює, іншого разу хрест залишається покинутим у підніжжя гори, й ніхто начебто не зауважує нашого хитрування. Буває, що свою Голгофу обходимо бічною стежкою [43, с. 141–142]. Відновлену стародавню фреску в церкві Святого Духа люди теж нарекли «Голгофою», бо зображені на ній мученики за волю нагадували їм болючі сторінки минулого. Hедарма старий Данилишин, побачивши давнє «мальовидло», вигукує: Господи, чи ти знаєш, що їх усіх, розп'ятих, замерзлих, потоптаних, я бачив у сибірських снігах? Я їх упізнав [43, с. 448]. Голгофа тих, хто загинув триста літ назад, пекла й пече душі нинішніх мучеників.
Автор роману стверджує устами хранителя Святого Духа Павла Ключара: Голгофа наша триває [43, с. 492]
Таким чином, ойконім Єpусалим і хоронім Голгофа усимволізовуються, набувають глибинного філософського змісту, спонукаючи читачів до роздумів. Конкретизуючи авторську концепцію, шлях українського народу крізь сиву далечінь до прийдешнього можна умовно означити топонімічною тріадою: Укpаїна – Голгофа – Єpусалим.
Роман філософської сутності “Єрусалим на горах” закінчується трагічно: Павла Ключара було оголошено божевільним і самовбивцею, звинувачено у руйнації фрески. Aле переосмислений автором, наскрізний у творі образ-символ Єрусалиму створює оптимістичний настрій. 
Читаючи роман, розуміємо як прозаїк звертається до кожного з українців: Xіба нам з тобою звикати до смертей, руїн і до наруги? Aле ж бачиш: косять нас, розстрілюють. Топлять, розпинають, вішають … а ми сутні на цій землі … ми вічні на цій землі. I шлях до Єрусалиму, що на горах, до висот і до волі, до духовного розкріпачення, іще не має кінця, іще треба до нього дійти [43, с. 500–501]. 
Aвтор маркує простір роману реальними хоронімами (назви країн, регіонів і територій, частин світу), як-от: Польща (…за Польщі вчився в гімназії» [43, с. 394], …за два-три роки до того, як Гітлер ударив на Польщу [43, с. 217]), Яnонія (В Японії, кажуть, люди пишуть і друкують переважно для себе [43, с. 394]), Амеpика (…нині-завтра вибухне війна з Aмерикою і все переміниться [43, с. 42]), Галичина, Волинь, Каpnаmська Укpаїна (Коли напровесні тридцять дев’ятого року впала Карпатська Україна, то ціла Галичина й Волинь вбралися в жалобу[43, с. 219]).
Більшість реальних хоронімів позбавлені емоційно-експресивного відтінку, тобто мають денотативне значення: …шлях розгалужувався на Теpноnільщину [43, с. 73]; Мідгіp’я було забудоване чи то шляхетськими замками чи замочками, чи то монастирськими стінами, чи то церковцями [43, с. 102];
Hема ніяких ознак того, що Бойківщина живе в достатку [43, с. 132]. Однак окремі власні назви-денотати у Романа Федоріва набувають емоційно-експресивного забарвлення, тобто конотативного значення, оскільки символізують вільнолюбиве прагнення українців мати незалежну державу: у 1939 році Каpnаmська Укpаїна оголосила себе на цілий світ самостійною державою… держава, щоправда, була, як кулачок, без свого війська й без зброї, без усякої закордонної помочі – таке собі полум'я свічки, що засвітилося у Xусmі [43, с. 218]. 
Xоронім Cибіp теж позначений виразним конотативним значенням, він стає  синонімом  до  слів  «неволя»,  «чужина»,  «знущання»,  «смерть»: …перестрілки, бої, смерті в полі та в криївках, пожежі, арешти, виселення в Сибір [43, с. 278]; …висилка в Сибір означає глумлення над твоєю душею, бо тебе виривали з коренем від землі, де ти народився, виривали від усього того минулого – сумного чи й радісного – від сусідів, добрих і не вельми, від татової й маминої могилок… [43, с. 56]. Aвтор “Єрусалим на горах” був очевидцем депортації своїх краян до Сибіру. Уболівання за долю безвинних знайомих, близьких виливаються на сторінках роману низкою розпачливих риторичних запитань, що нагнітають відчуття безпорадності та страху людей перед несправедливістю і жорстокістю більшовицьких «єфрейторів»: Світ направду валився: із Горопах вивезли на Сибір родину Бойчуків, Василюка, Драгомирецького та ще кількох… Чи знали вони колись відпочинок? Чи з їхніх рук сходили мозолі? Чи не косили, не орали власноручно й чи не кидали землю в ріллю? Xіба це вина? То за що їх карати, виселяти на чужину? [43, с. 269] або Гафію з дітьми, геть чисто здерев'янілих та онімілих, забрали з собою до району, а звідти відправили в Сибір. Чи доїхали вони до Сибіру, чи згинули в дорозі – хто про це розкаже? [43, с. 295]. 
Реальний хоронім Оnілля (територія, вільна від лісу), що означає місцевість на Подільській височині, є найбільш частотно вживаним у романі. Він функціонує як слово-денотат, яке у відповідних контекстах теж набуває конотативного значення: «рідний край», «мила сторона», «рай». Що розуміємо під Опіллям: певну територію, кілька районів Львівської, Тернопільської та Iвано-Франківської областей?» – запитував реставратор Бережан у свого вчителя Петра Степановича Грицая, який лаконічно відповів, що «то рай для художника [43, с. 72]. Однак більш точно відповідає на це питання пенсіонер, любитель старовини Данило Вербень: Опілля – твоя рідна земля – це водночас і рай, і пекло, і ти мусиш пережити, перейти всі пекельні кола, які вистраждовує твоя земля, і маєш зазнати щастя від її ж добра [43, с. 72]. Так поступово автор, влучно вживаючи й трактуючи топоніми, відшліфовує власну філософську концепцію: доля кожної окремої людини обов'язково співвідноситься з минулим, сучасним і майбутнім рідної землі. Топоніми – ніби невидимі нитки, що єднають душі нині сущих із духом далеких предків і промовляють у вічність.
Просторові реалії роману позначені ойконімами – назвами населених пунктів (міст, селищ, сіл), як-от: Київ, Mосква [43, с. 443], Космач, Дзембоpня, Cеднів, Меpнігів [43, с. 72], Коломия [43, с. 18], Бpюховичі [43,     с. 4], Mоpинці, Киpилівка [43, с. 48], Болехів [43, с. 152]. Серед ойконімів найбільш частотно вживаний Львів: Я слухав того чоловіка зі Львова [43, с. 271]; Червона армія вступила у Львів [43, с. 271]; …німак у сорок першому зайняв Львів [43, с. 37]; Я уявив осінню мокру ніч, темні, як ущелини, вулиці Львова [43, с. 39]. 
Зустрічається у тексті онім м. Надвіpна, розташованого «на правому березі річки Бистриці-Hадвірнянської, за 38 км від Iвано-Франківська» – назва його походить від слів «над двором», тобто біля панського маєтку-замку [43, с. 400]; згадується і с.Гоpодниця, що утворене від давньоруського «город», «огорожа», тобто укріплення з частоколу чи зрубів: «…є таке місце, мною дуже улюблене, за селом Городницею» [43, с. 83]; і стародавній Галич, куди історик Ключар возив своїх школярів. Xарактерно, що Р.Федорів добирає такі реальні ойконіми, у яких відбувалися найважливіші історичні події, що надає подіям, відтворюваним у романі, більшої достовірності. Так, наприклад, поблизу Hадвірної «збереглись залишки давньоруського городища з руїнами укріплень та курганами» [43, с. 400], а поблизу Галича, здавна заселеного слов'янськими племенами, «збереглися залишки п'яти рядів могутніх фортечних валів, що досягають висоти близько 25 м» [43,      с. 134]. 
У романі авторської трансформації зазнають окремі конкретно-реальні топоніми. Hа Iвано-Франківщині і нині є села Черник, Чернів (Hадвірнянський р-н); Черняшин, Чернелиня (Городенківський р-н). Відоме й село Черче, розташоване за п'ять кілометрів від районного центра Рогатина. У 30-і роки відомий поет Б.Лепкий приїздив у Черче, де можна було і відпочити, і підлікуватися грязями. Р.Федорів трохи видозмінює реальний ойконім, додавши до нього кінцеву літеру – н: це маленька фортеця, що стерегла Меpчен протягом століть [43, с. 80];  …ми поїхали до Меpчена  [43, с. 71]. 
Як стверджують географи, назва села Черче походить від чернечого поля, що належало монастирю [43,  с. 441]. Iншу версію походження назви села подає автор роману. Користуючись можливостями «химерної» прози, письменник змальовує події сльотавої осені 1648 року, коли війська Б.Xмельницького, відступаючи, покидали Галичину. Острівцем спротиву шляхтичам стала церква Святого Духа. Перед ватажком повстанців – нелегкий вибір: померти героями чи залишитися рабами на своїй землі, аби продовжити рід. I тоді ігумен Данило звертається до поляків з єдиною вимогою: не зачіпати жінок і дітей. Шляхтич Януш Черченський, подивований мужністю оборонців Святого Духа, задовольнив цю вимогу. Так виник відантропонімічний ойконім – Черче (порівняймо: назва міста Жовква на Львівщині походить від приналежності його польським магнатам. Це місто, до речі, теж згадано в романі: …книжки, про які тепер кажуть, що вони художні, видання отців Василіан із Жовкви [43, с. 191]). Трохи видозмінена у романі й назва села Братківці, що на Iвано- Франківщині, звідки родом Р.Федорів. У тексті “Єрусалиму на горах” фігурує ойконім Бpатишани. Співзвучні, але не ідентифікуються назви реальних географічних об'єктів: Лисиничі – село в Пустомитівському районі Львівщини; Лисовичі, Лисяничі – такі населені пункти є в Стрийському районі, що на Львівщині. Виокремлені ойконіми, як і назва, що вжита у романі Р.Федоріва, – Лисичани, утворилися за видами тварин (порівняймо: вершина Кобила, річка Щучна, села Ведмеже, Вовчкове, Волівка, Жеребецьке).
Ойконім Гоpоnахи не знаходимо у Топонімічному словнику України [52], тому припускаємо, що це авторське новоутворення, що має виразний емоційний відтінок, оскільки походить від лексеми «горе» та продуктивного суфікса -ах (співзвучного з розпачливим вигуком), що означає носія певної ознаки. Семантика ойконіма увиразнюється художньо модельованими подіями, що відбувалися у Горопахах після 1939 року, коли у селі запровадили порядки більшовики, очолювані енкаведистом-вбивцею з велемовним прізвищем Ступа. 
Aвтор позначає подієву канву тексту оронімами (назви хребтів, гір, долин, ярів, впадин, ущелин), наприклад: Карпати (…першими вдарили в спину таки чехи, за ними польський маршалок Ридз-Смігли теж двинув у Каpnаmи своє військо [43, с. 218]; Чортова гора (…мені баглося розповісти про Чоpтову гоpу [43, с. 191]; Дуклянський хребет (…Роман наклав головою в Каpnаmах на Дуклянському хpебm [43, с. 151]; Заpуб – місце над Унявою- рікою, бо ковбури там глибокі й зручні для купання [43, с. 266].
Семантико-етимологічне потрактування назви Страдча // Стратча долина прозаїк виводить із лексичного значення іменників «страждання» і
«страта». Обидва тлумачення письменник вважає цілком прийнятними, бо в цій долині людей і страчували, і змушували страждати. У назві «Страдча»: скиглить страждання, у слові «Стратча» є «літера «т» схожа на шибеницю, і чується у цьому слові страта [43, с. 89]. Aвтор медитує над семантичним розщепленням ороніма і приймає обидва варіанти конотативних (додаткових) значень: Xтось страждає? Xтось когось страчує? Яка різниця – біль один; я приймаю обидва наймення, однаково болить і страта, і терпіння [43, с. 89].
Подієві й просторові реалії роману Р.Федоріва конкретизують і підсилюють вжиті автором гідроніми (назви річок, джерел, водоспадів, потоків, океанів, морів тощо). Етимологію назви річки Дністер більшість дослідників виводить зі сполучення двох апелятивів – дон + сmpий. У своїй нижній течії річка мала назву Дон у значенні «вода», а у верхній – Cmpий, що означає «швидкий» [52, с. 121]. Подібне етимологічно-експресивне потрактування персоніфікованому образу річки подає Р.Федорів у своєму творі: Днісmеp нічого не бачить, бо в нього скаламучені, здичавілі очі [43,      с. 85] (очевидно, йдеться про верхню течію). Від слів «бистрик, бистрий потік» утворено і назву річки Бистриця, від якої походить ойконім Бистричани. Так само гідронім Коноплянка співвідноситься з однойменним населеним пунктом, порівняймо: …бандерівська боївка, засівши в лозах над Бисmpицею (гідронім – О.Є.), під самим райцентром (ойконім – відсутній, але вгадується – Бистричани – О.Є.) вважайте, висікла кулеметами наших товаришів, що трьома возами поверталися пізно ввечері з Коноnлянок (назва села – О.Є.) [43, с. 35].
Злегка видозмінює романіст реальний гідронім Унава, що означає «чиста, прозора, не вкрита заростями» [52, с. 366]. У тексті цей гідронім цілком впізнаваний: …рубають головасті верби, що, мабуть, століттями жили над річкою нашою Унявою [43, с. 321].
Гідронім Збруч виступає у романі символом-межею між Західною і Східною («совітською») Україною: …немало дискутували про землю і про владу, про ту Україну, що починалася за Збpучем [43, с. 37]; Роман признався мені, що його збираються перекинути через Збpуч [43, с. 268]. 
Aвтор вживає реальний гідронім Золоmа Лиnа («ліва притока Дністра, що тече Подільською височиною» [43, 55]), але трактує його назву крізь призму народної етимології, тоді як науковці вказують на наявність у гідронімі «елемента -па, який є не суфіксом, а самостійним словом, що засвідчено в балтійських мовах: означає «річка» [52, с. 208]. У тексті роману подано таку інтерпретацію: …мені здається, що липа живе в долині від сотворення світу, ще, приміром, не текла тут поруч річка, а коли потекла, то на честь старого дерева назвали її Липою [43, с. 87]. Така авторська версія, безумовно, має право на існування, бо ж топоніми утворюються та розрізняються і за ознаками природи, зокрема і за видами рослин – м. Дубно, с. Березівка, р. Рогозянка тощо.
У романі наявна згадка й про ліву притоку Дністра річку Смотрич, назва якої, можливо, походить від охоронної споруди, звідки попереджали про наближення ворогів. Один із героїв роману Р.Федоріва реставратор Василь Бережан із вдячністю згадував своє перше кохання – Hаталену, яка мала незвичайний дар: «передавати зачарування, заражувати тайною» [43,    с. 470]. Вдивляючись у ліниву течію Смотрича із Турецького мосту, що у Кам'янці- Подільському, дівчина побачила на дні козака, який лежав, підклавши під голову камінь, і вигукнула: То Василику, … Юрасько Xмельниченко лежить… той Юрасько, що його турки, кинувши з цього моста, втопили [43, с. 469].
Письменник, залюблений у рідний край, добре обізнаний із його легендами й переказами, маркує простір України у своєму романі реальними, часом видозміненими, але впізнаваними, інколи й авторськими топонімами, що виступають своєрідними карбами землі та скарбами пам’яті народу, єднають воєдино «і мертвих, і живих, і ненарожденних…» Земля, як стверджує Р.Федорів, не безіменна, все, що є на ній, має ім'я, його тільки треба знати [43, с. 188], бо кожна назва – цее немовби печатка на вічне наше користування [43, с. 194]. 

2.3. Периферійні оніми 
Онімний простір художнього твору умовно можна поділити на три групи: антропоніми, топоніми та периферійні оніми. 
Першу групу становлять антропонімні класи (імена, прізвища, прізвиська), які  пов’язані з головними та другорядними персонажами твору. 
Друга група – це топонімні класи (назви географічних об’єктів), які допомагають читачеві орієнтуватися у часі та просторі, а також роблять описувані події реалістичними. 
Третя група представлена периферійними онімами, які не є головними у художньому тексті, але без них не може бути цілісної карти описуваних подій. 
[bookmark: _heading=h.gjdgxs][bookmark: _Hlk181293739][bookmark: _Hlk181295529]Часто у творах периферійні оніми, не дивлячись на те, що становлять фонове тло, стають промовистими символами. У кожного автора представлені різні групи онімів, що становлять периферійну групу.  На склад цієї групи впливає й  жанр твору, оскільки  “Єрусалим на горах”  –  це історичний роман, як зазначає сам автор про твір «це роман про воскресіння душ наших що прагнуть дійти до Єрусалиму [43, с. 17].  
[bookmark: _Hlk191921829]Упродовж багатьох десятиліть ХХ ст. зі спектру українських мовознавчих студій, як загалом гуманітарної сфери, було вилучено великий за обсягом пласт літератури, пов’язаний з релігійним буттям українців [41,   c. 1]. Тому не випадково периферійний ономастикон роману становлять сакральні  одиниці: еклезіоніми, еортоніми, іконіми, агіоніми, бібліоантропоніми. 
[bookmark: _Hlk181295610][bookmark: _Hlk181432443]Еклезіоніми – власна назва місця проведення обряду, місця поклоніння в будь-якій релігії; назва церкви, каплиці, костела, кірхи, монастиря [39,         с. 83]. Так, у романі еклезіонімами виступають церква Святого Духа та Голгофа – місце, де було розіп'ято Ісуса Христа. У романі Голгофа є символом страждань, випробувать головного героя: Тієї хвилини доля поклала мені на плече хрест, і я поніс його на свою Голгофу... я його ніс, згорбившись, і часто падав, розкривавлюючи коліна об колюччя... і в мені, ще не відаючи того, що станеться попереду, зачинався плач по самому собі [43, с. 102]. 
[bookmark: _Hlk181296973]У романі  “Єрусалим на горах” автор використовує еклезіонім церква Святого Духу, яка у творі  постає не просто ритуальною будівлею, а місцем сили, оплотом непоборності віри: … наш Святий Дух не для краси лише стоїть, не для молитов тільки й не для любування. Ви побачите: це маленька фортеця, що стерегла Черчен протягом століть [43, с. 113]. 
[bookmark: _Hlk181432702]Часто письменник використовує цей онім  без зазначення церква, тим самим підкреслює велике вагомість для оточуючих: У білій полотняній сорочці і в таких же штанях, босий, він напрочуд природно вписувався у краєвид із старою липою, Святим Духом, з побіленими хрестиками й копичками сіна поміж ними; він був тут конче потрібний [43, с. 116 ]. Страдчу долину до Святого Духа; по-різному долину над Золотою Липою називають: одні кажуть "Страдча", і в цьому слові скиглить страждання, інші кажуть "Стратча" — є у цьому слові літера "т", що схожа на шибеницю, і чується у цьому слові страта. Хтось страждає? Хтось когось страчує? Яка різниця — біль один; я приймаю обидва наймення, однаково болить і страта, і терпіння [43, с. 123-124].
Навіть місто Єрусалим (одне з найдавніших міст світу, центр трьох релігій – юдаїзму, християнства й ісламу) у творі виступає не стільки топонімічною назвою, скільки символічною. У романі Єрусалим – це  символ випробувань, жертовності:   Чому ж дорога до висот, до Єрусалиму на горах усипана терном? [43, с. 102].
[bookmark: _Hlk181295434][bookmark: _Hlk181286812]Еортоніми (власна назва церковного свята [39, с. 85]) Великдень, Різдво.
[bookmark: _Hlk181294365][bookmark: _Hlk181265632][bookmark: _Hlk181296181][bookmark: _Hlk181296170]…перед Великоднем я забрів на церковну ограду; стара присадкувата наша церковця, що стоїть іще з сімнадцятого… [43,  с. 19];  новонародженого Бога ласки й милосердя; а може, вони, мої краяни, й не молилися, цей образ, може, й не був призначений для молитов, а лише для споглядання Різдва [43,  с. 23 ].  Часто в історичних творах  еортоніми виконують функції іншої власної назви, так у романі ці одиниці виступають у ролі  хрононіма (назви відрізків часу [39, с. 190]), тим самим позначають час до Великодня: …чомусь пригадав дитинство, "Страстну" й "Голодну" п'ятницю, коли ми, ціла зграя сільських дітваків, обсідали, як горобці, високу дзвіницю й били клепалами — широкими…[43, с. 20]; …умер Ісус Христос. Так, принаймні, говорили в моєму селі, у це вірили, клепання обов'язково пов'язували із Страстною п'ятницею…[43,  с. 20].  
[bookmark: _Hlk191390028][bookmark: _Hlk181296301]Ікононім – вид хрематоніма, власна назва ікони [39, с. 95]. … з іконою Різдва Христового, яку колись роздобув у нашій сільській церковці і яку першою спробував відреставрувати [43,  с. 80];  в маленькій іконі, в сюжеті Різдва Христового, тривало цілі століття його життя, бо відомо, що мистець живе не вмираючи доти, доки живуть його витвори [43,  с.23].
Однією з груп  периферійних онімних одиниць є сакральні номени. До цих онімів можемо віднести сакральну лексему (Бог),  бібліоантропоніми – імена бібілійних персонажів та   агіоніми – імена святих [39, с. 33]. Бібліоантропоніми роману Божа матерь, Богородиця, Діва Марія, Мадонна, Ісус Христос. Агіоніми свята Магдалина. 
[bookmark: _Hlk181431733][bookmark: _Hlk181296787]Автор постійно звертається до Божої матері, яку називає Богородиця, Діва Марія, Мадонна: …на голові Богородиці (мовби це була не Богородиця, не Діва Марія)...[43,  с. 22 ];  …з її очей можна було малювати святу Магдалину, а то й Мадонну…)...[43,  с. 26]. 
Сакральна лексема  Бог часто  виступає у романі як   вища сила, невідоме:  
[bookmark: _Hlk181432822]…що ти, малий, знаєш про Бога та про святі образи? Десь ти чув... у школі, по радіо або в книжці вичитав про образи й одразу повірив [43,  с. 25]; мамин голос, один Бог знає, звідки мамин голос вилунується…[43,  с. 11]. 
Письменник використовує власні назви з відповідно до художнього задуму, не випадковим є й залучення до тексту сакральних лексем, бо у романі ці одиниці мають вагоме смислове й емоційне навантаження, які допомагають читачеві осягнути трагізм описуваних подій. Постійне порівняння себе, своєї долі, страждань з Христовими:…на хресті Ісус Христос не має нічого... так, не має нічого спільного з Христом релігійним, це, мовляв, люди добрі, витвір мистецтва. Невідомий майстре зобразив, може, на хресті самого себе, своє життя розіп'яв на хресті, а щоб його мука, його крик, щоб його вихуділе на тріску, розіп'яте проклятою роботою, голодом, війнами, моровицями тіло збереглося як знак пережитого для пам'яті нащадкам, він розп'яття це подарував горопаській церкві…[43,  с. 28]. 
Периферійні сакральні оніми у романі “Єрусалим на горах” виявляють християнський світогляд головного героя оповіді, показують  глибокі філософсько-релігійні настанови письменника, виконують у творі не тільки номінативну функцію, а й  образну та текстотвірну.


















ВИСНОВКИ

 
Проведений комплексний аналіз ономастикону історико-філософського роману «Єрусалим на горах» Р. Федоріва дав змогу виділити три основні семантичні розряди онімів – антропоніми, топоніми та периферійні оніми, у кількості 245 онімів. З них антропонімів –  168, топонімів –  52, периферійних онімів – 25 між якими розподілено увесь масив зафіксованої пропріальної лексики.
Специфіка літературних антропонімів становить ємне змістове навантаження, вторинність щодо загальної ономастики, упорядкованість поетонімної системи. Найбільше змістове навантаження художнього твору несуть на собі антропоніми, вони є невід’ємними компонентами в системі засобів художньої виразності. Письменник при виборі імен враховує їхню фонеміку, морфеміку, які сприяють передачі експресивних відтінків. Автор послуговується реальним іменником, загальноприйнятою формулою, за допомогою якої можна передати інформацію про соціальне, національне, вікове становище іменованої особи. Основу ономалексики роману становлять антропоніми, що позначається на стилістиці авторського письма Р. Федоріва, роблячи його антропо- та топоцентричним. 
У романі автор використовує різноманітні антропомоделі: імена (Василько, Федь, Аннуся, Софія, Роман, Юстина, Ярослав); прізвища (Бережан, Грицай, Мальованчук): реаліоніми (Сталін, Хрущов);   прізвиська (Опришко, Орлик, Сагайдачний), а також поєднання ім’я+прізвище (Василь Бережан, Іван Качурик, Данило Вербень, Гафія Кукурудз, Дмитро Гараздюк, Петро Ориня, Семко Королюк, Михасько Горобець, Мирон Мацюпінька, Петро Щерба, Гриць Воливач, Дмитро Бойчук, Василь Качур, Штефан Данилишин, Петро Когутик, Петро Щирба, Нестор Ключар, Федір Стригач та багато інших); ім’я+по батькові (Северин Петрович).
.
Семантичний простір антропонімів роману “Єрусалим на горах”           Р. Федоріва свідчить про їх відповідність закономірностям реальної національної антропонімічної системи, що є однією із складових реалістичності художнього твору. 
Етимологічний аналіз історичного іменникá роману показує традиційний набір імен грецького, латинського та давньоєврейського  походження із превалюванням офіційних форм імені. 
Як бачимо, Р. Федорів дбайливо добирає літературно-художні антропоніми, що відповідають реаліям зображуваного періоду. Вони привертають увагу своєю формою та внутрішнім змістовим наповненням. Назви літературних героїв допомагають у створенні образів та характерів, виконують різні функції, викликають емоції у читача та вказують на авторське ставлення. 
 Ономастичний простір твору Р. Федоріва вибудований не лише антропонімами, але й замінниками імен та безіменною номінацією. Різні компоненти антропонімного простору допомагають письменникові реалізувати його авторську концепцію, передати дух твору, додатково охарактеризувати персонажів. 
         Центральною групою ономастичної лексики є також топоніми. Виділені семантичні групи тополексики характеризуються превалюванням макротопонімів над мікротопонімами, що дозволяє Р. Федоріву максимально конкретизувати місце подій роману. 
Минуле рідного краю Р.Федорів розглядає крізь призму людських, часто трагічних доль. 
        Аналіз масиву географічних назв історичного полотна показує тенденцію до використання реального топонімікону для збереження історизму та достовірності зображуваних подій України. Вибір автором окремого топоніма є безумовно вмотивованим, географічні назви доповнюють історичне полотно твору, а також передають послідовність подій у реальному історичному часі та просторі. Р. Федоріву вдалося, спираючись на використання великої кількості географічних назв, створити достовірну часопросторову художню картину світу, наповнену символами, що допомагає читачу побачити у топонімічному просторі роману “Єрусалим на горах” велич та трагічність Української держави. 
До периферійних розрядів ономалексики історичного роману “Єрусалим на горах”  належать еклезіоніми, еортоніми, іконіми, агіоніми, бібліоантропоніми, периферійні групи онімів постійно взаємодіють між собою, створюючи замкнуту ономасистему, у середині якої усі власні назви є історично марковані.	
        Отже, письменник, залюблений у рідний край, добре обізнаний із його легендами й переказами, маркує простір України у своєму романі реальними, часом видозміненими, але впізнаваними, інколи й авторськими топонімами, що виступають своєрідними карбами землі та скарбами пам’яті народу.
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